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Все дружней в ряды сомкнемся Let us close our ranks, surrounding

К цели мы единой, Towards our common goal

Запевайте дружно братья, Together raise your voices, brothers

Наш напев старинный: Sing our old refrain. 

Припев: Chorus:

Жив он, жив он, дух любви, Still it lives — the spirit of love,

Светлый дух народа – The pure heart of our people.

Наше знамя мир и дружба,    ‘Neath our banner, “peace and friendship,

Любовь и свобода.     Love and freedom ever”.

За любовь и за свободу For ideals of love and freedom,

Все стоим мы смело, Bravely we together stand;

И стоим мы брат за брата, Side by side, each brother steadfast

За святое дело For the holy work at hand.

Припев: Chorus:

Жив он, жив он дух любви,     Long may live the spirit of love,

Вольный и могущий —     Ever free and mighty;

Наше солнце не закроят     Nothing darkens now our sunlight,

Никакие тучи.     Never any cloud.

Мы протянем руку братьям We shall extend our hand of friendship

Через горы, реки, Over mountains, over streams;

Наша дружба нерушима, For, our friendship’s ever sacred,

Будет жить во веки. And shall live forever.

Припев: Chorus:

Жив он, жив он дух любви,     Long may live the spirit of love;

Дух народной чести –     Let honour be our purpose;

Никогда нас враг не сломит,     Never shall a foe defeat us

Если будем вместе.     For we stand united.



 

 


